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< text > 

le dice el tata le dijo 

mák ša a sawáďa le dijo 

mák šaa sawáďa "alokp'éh le dice 

# kú bar ťi awüki (?), "mák ša a sawáďa "alokpéh (1). 
rdimílkisawág'a (?), *olkisáp'a ašáťa (2). 
"dimílkisót'"olkiyák'a a kálsa (3); 

rkalsádu bar a wayá?, hay ?óóra (4) wašáťa "bar í (5), 
wašáťa bar í "múura (6). dimi á(a) muuráki ""áyma bár (7). 
mar) ?oora kšíwi. 

dimí Ikišíw"i ""olkiwak'á še etáka (8). 

rdimí Iki?eták'a, *olkiwawáoyi, "i "oIkiyáka Kal bánku, 
deelán *olki *oróm'o (9). "dimílki ?eták'a a wayá? (10), 
'olkikóg'a "a šin"ák (11). "dimí Ikikóg'a a šin’ák, 

man) ?oora "olkiyák'a a čeetéh, deelán "olkiisa(h/p' )-i (12). 
šinfák wayá(p/?). pwes man?óora "olkitóm'a aa máp (?), 
dimílkitóm'a a mán (?), "alkiuťúšma "áyma. 

wášaranéela sap uvalkín. 

ná- syénto ?áyma- “íri{?/a}r syénto "fo/u+htúra 

a néega. dimílkiwawáóoya "áyma, ham ?oora 

?olki“5ma "ťyauták (13), 9/u+pfo/u+šáh Kal ?ášu. 

?opo šáh míya. "déy, dimílki yák'a a máy, 

k?olkik'á (14), ša... "ša "onťalkín (15) a "kaštil áyma (16), 
haa má bar wé“. kupyák'a ""alk f9/i+kána (17) 

kaštil áyma, h(a/?) má bar wé’. 

yi(n/m] yá ha ma", mar ?oora "olkisíp'i 

y{e/ə}k pár'a kal a "kumóoso (18), yek'ág'a a gabíya. 
gabíya, nuk'a yak'akan tih, por taréya. 


máógakyák'a. ESTA ES LA COSECHA DEL INVIERNO 

< /text > 

< notes > 

. mák $a a sawáďa "alokp'éh- <tk > let us to the planting tomorrow </tk > 

. dimílkisawáďa (?), *olkisáp'a ašáťa- <tk > when we plant we take it out that it </tk > 

. dimílkišsť +"oIkiváka a kálsa - <tk > when we --- we make the mound </tk > 

. kalsádu bar a wayá?, hay ?oóra- <tk mounded already the cornfield then/how </tk > 
. bar í- «tk» already/how </tk > 

. múura- <tk > elote </tk > 

. "áyma bár- «tk» corn (hav?) «/tk» <er> I'm unsure about the second word </tk > 


. "olkiwaKá še eták'a- «tk? we go in harvest </tk > 
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. dimí Iki?eták'a, "oalkiwawáóoyi, "i "oalkiyák'a Kal bánku, deelár "olki *oróm'o- «tk» when we 
harvest we carry it we make one bench so that/for we gather </tk > 

10. dimílki ?eták'a a wayá?- <tk when we harvest the cornfield </tk > 

11. a šin'ák- <tk > the beans </tk > 

12. dimí Ikikóg'a a Sin'ák, an ?oora "olkiyák'a a čeetéh, deelán "alkiisa(h/p']-j <tk > when we the 
beans then we make a corn crib (so that/for) we take it out </tk > 

13. ťyauták- <tk > /ťi a utak/ </tk > 

14. déy, dimílki yák'a a mán, k"olkiká"- <tk > then when we do that we go </tk > 

15. ša "anťolkín- <tk > to looking at; "onťalkín same as "olkfi/a+kána </tk > 

16. kaštil áyma- <tk > wheat </tk > 

17. "alkfo/i+kána- <tk > "ontolkír same as "oIkfi/atkána </tk > 

18. kumóoso- <tk > your helper </tk > 


< /notes > 


